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info
Der BKFV – Ein verlässlicher Akteur der 
Fischerei in der Schweiz
Mit der vorliegenden Ausgabe endet für mich ein Abschnitt, der mich 
über viele Jahre intensiv begleitet hat. Seit der Ausgabe 1/2018 durfte ich 
während acht Jahren als verantwortlicher Redaktor das BKFV-Info ge-
stalten, einordnen, kommentieren und begleiten. In dieser Zeit hat sich 
im Berner Kantonal-Fischerei-Verband viel bewegt – fachlich, struktu-
rell und gesellschaftlich. Ab der nächsten Ausgabe übernimmt der in 
der Fischerei gut vernetzte und bekannte Journalist Daniel Luther die 
Redaktion fürs BKFV-Info.
Der BKFV hat sich in diesen Jahren weiter professionalisiert, seine Stim-
me gegenüber Behörden und Politik gestärkt und sich als verlässlicher 
Akteur für eine nachhaltige Fischerei positioniert. Themen wie Gewäs-
seraufwertung, Artenförderung, Ausbildung 
und Öffentlichkeitsarbeit haben an Bedeutung 
gewonnen und wurden konsequent weiterent-
wickelt. Besonders beeindruckend war dabei 
stets das grosse Engagement der Fischereiver-
eine und ihrer Ehrenamtlichen, die im ganzen 
Kanton tagtäglich einen enormen Beitrag zum 
Schutz der Fische und ihrer Lebensräume leis-
ten, vorab mit Lebensraumaufwertungen im 
Rahmen von «Fischer schaffen Lebensraum».
Gleichzeitig sind neue Herausforderungen 
deutlicher denn je sichtbar geworden. Die 
PFAS-Thematik, also die Ewigkeitschemika-
lien im Wasser und in den Fischen, wird die 
Fischerei in der Schweiz noch lange beschäf-
tigen – fachlich, politisch und kommunikativ. 
Sie steht exemplarisch für die wachsende Kom-
plexität unseres Umfelds, in dem Umweltbelas-
tungen oft zeitverzögert sichtbar werden und 
langfristige Antworten erfordern. Umso wich-
tiger wird es sein, dass der BKFV auch künftig 
fundiert, sachlich und beharrlich die Interessen 
der Fischerei vertritt.
Trotz dieser Herausforderungen gibt es viele positive Signale. Fischen 
ist und bleibt ein befriedigendes, naturnahes und nachhaltiges Hobby.

Die Nachfrage nach der Anglerausbildung ist hoch, das Interesse an der 
Fischerei ungebrochen. Wer sich heute für das Fischen entscheidet, tut 
dies meist sehr bewusst – mit Respekt vor Tier, Natur und gesetzlichen 
Rahmenbedingungen. Diese Entwicklung stimmt zuversichtlich.

La FCBP, un acteur fiable de la pêche 
en Suisse
Cette édition marque pour moi la fin d’une période d’investissement in-
tense pendant de nombreuses années. Depuis l’édition 1/2018, c.-à-d. 
depuis huit ans, j’ai eu le plaisir de concevoir, de structurer, de com-
menter et d’accompagner l’Info FCBP en tant que rédacteur responsab-
le. Durant cette période, la Fédération cantonale bernoise de la pêche a 
beaucoup évolué, tant sur les plans technique que structurel et sociétal. 
À partir du prochain numéro, Daniel Luther, journaliste fort d’un bon 
réseau et bien connu dans le milieu de la pêche, assumera la rédaction 
du magazine.
Au cours de ces années, la FCBP a continué à se professionnaliser, elle a 
renforcé sa voix auprès des autorités et en politique et s’est positionnée 

en tant qu’acteur fiable de la pêche durable. Des 
sujets tels que la valorisation des cours d’eau, la 
promotion des espèces, la formation et les rela-
tions publiques ont pris de l’ampleur et elle les 
a systématiquement approfondis. J’ai été par-
ticulièrement impressionné par l’indéfectible 
engagement des sociétés de pêche et de leurs 
bénévoles, qui contribuent jour après jour à 
la protection des poissons et de leurs biotopes 
dans tout le canton, notamment à travers « Les 
pêcheurs aménagent l’habitat ».
Dans le même temps, de nouveaux défis sont 
devenus manifestes. La problématique des 
PFAS, c’est-à-dire des polluants éternels dans 
l’eau et les poissons, continuera longtemps 
d’occuper la pêche suisse, sur le plan technique, 
politique et de la communication. Elle est rep-
résentative de la complexité croissante de not-
re environnement, dans lequel, bien souvent, 
les atteintes à l’environnement ne deviennent 
visibles qu’avec un temps de retard et exigent 
des réponses à long terme. Il sera d’autant plus 

important que la FCBP persévère dans la défense fondée, objective et 
rigoureuse des intérêts de la pêche.
Malgré ces défis, les signaux positifs sont nombreux. La pêche est et res-
te un loisir gratifiant, proche de la nature et durable. La demande de 
formation est élevée et l’intérêt ne se dément pas. Aujourd’hui, celles 
et ceux qui choisissent de pêcher le font généralement en pleine con-
science, dans le respect de l’animal, de la nature et du cadre légal. Cette 
évolution est encourageante.
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Auch wenn ich zwei Jahre nach der BKFV-Geschäftsführung auch 
mein Amt als Redaktor abgebe, bleibe ich dem BKFV eng verbunden. 
In meiner Funktion als Geschäftsführer des Schweizerischen Kompe-
tenzzentrums Fischerei (SKF), dessen Genossenschafter der BKFV ist 
und das im Leistungsauftrag die BKFV-Geschäftsstelle betreibt, wer-
de ich weiterhin den BKFV begleiten. Die Zusammenarbeit geht also 
weiter – einfach in einer anderen Rolle. Zudem darf ich das Projekt 
zum Aufbau des Fischzentrums am Moossee leiten, das der BKFV und 
seine Vereine seit Anbeginn tatkräftig und finanziell unterstützen.
Zum Schluss danke ich allen, die das BKFV-Info über die Jahre un-
terstützt, kritisch begleitet und mit Inhalten bereichert haben. Es war 
mir eine Freude und eine Ehre, dieses Verbandsorgan mitzugestalten. 
Ich wünsche dem BKFV, seinen Vereinen und allen Fischerinnen und 
Fischern weiterhin viel Erfolg, Weitsicht und Zusammenhalt.

Petri Heil!
Adrian Aeschlimann

Même si je quitte mon poste de rédacteur deux ans après celui 
d’administrateur de la FCBP, je reste étroitement lié à la fédération. Je 
continuerai à l’accompagner dans ma fonction de directeur du Centre 
suisse de compétences pour la pêche (CSCP), qui gère son secrétariat 
dans le cadre d’un mandat de prestations et dont la FCBP est membre. 
La collaboration se poursuit donc, simplement à un autre poste. J’ai en 
outre le privilège de diriger le projet de construction du Centre suisse 
des poissons au lac de Moossee, que la FCBP et ses sociétés de pêche 
soutiennent concrètement et financièrement depuis le début.
Pour conclure, je remercie toutes celles et tous ceux qui ont soutenu 
l’Info FCBP au fil des ans, l’ont fait progresser par leurs critiques et 
ont enrichi son contenu. Ce fut un plaisir et un honneur de participer 
à la création de cet organe de l’association. Je souhaite à la FCBP, à ses 
sociétés de pêche et à l’ensemble des pêcheuses et pêcheurs de conti-
nuer à avancer ensemble sur la voie du succès, de la clairvoyance et de 
la solidarité.

Bonne pêche !
Adrian Aeschlimann

Wasserkraft ist Partnerschaft 
mit der Natur



Invasiver Signalkrebs
Écrevisse signal envahissante
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Erstmaliger Nachweis des invasiven 
Signalkrebses in der Oenz
Der aus Nordamerika stammende Signalkrebs (Pacifastacus leniuscu-
lus) wurde in den 1960er Jahren als Speisekrebs nach Europa einge-
führt und gelangte später auch in die Schweiz. Durch illegale Ausset-
zungen konnte er sich in einigen Gewässern etablieren und breitet sich 
seither aus. Im Kanton Bern ist die Art seit 2012 nachgewiesen.
Aktuelle Verbreitungsschwerpunkte liegen entlang der Aare unter-
halb des Bielersees sowie im Zihlkanal. In den letzten Jahren wurde 
eine rasche Ausbreitung in verschiedene Zuflüsse der Aare festgestellt. 
Der Signalkrebs gilt als invasive Art, da er einheimischen Krebsarten 
konkurrenzstark überlegen ist und als Überträger der Krebspest fun-
giert. Diese Krankheit verläuft 
für Dohlen- und Edelkrebse töd-
lich. Beide einheimischen Arten 
stehen auf der Roten Liste.

Erstnachweis in der Oenz und 
Handlungsbedarf
Ende September 2025 wurden 
im Rahmen einer Routinebe-
fischung bei Wanzwil erstmals 
Signalkrebse in der Oenz festge-
stellt. Die schnelle Ausbreitung 
ist bemerkenswert: Die Tiere 
sind offenbar unbemerkt rund 
fünf Kilometer von der Aare in 
die Oenz eingewandert. Beson-
ders kritisch ist diese Entwick-
lung, da im Einzugsgebiet der 
Oenz noch bedeutende Bestände 
von Dohlen- und Edelkrebsen 
vorkommen.

Getroffene Massnahmen
Zur Beurteilung der Situation 
wurden Nachtbegehungen und Reusenfänge durchgeführt. Dabei 
konnte festgestellt werden, dass oberhalb des Erstnachweises keine 
weiteren Signalkrebse vorkommen. Der aktuelle Fundort entspricht 
somit dem derzeitigen Ausbreitungsstand. Die einheimischen Krebs-
bestände zeigten sich in einem guten und vitalen Zustand.
Zur Verhinderung einer weiteren Ausbreitung wurden technische 
Massnahmen geprüft. Als wirksam gelten sogenannte Krebssperren, 
die an bestehenden Schwellen angebracht werden und das Aufwärts-
wandern der Signalkrebse verhindern. Am Seebach konnte bei einem 

Première apparition d’une écrevisse 
signal envahissante dans l’Oenz
L’écrevisse signal (Pacifastacus leniusculus), originaire des États-Unis, 
a été introduite en Europe dans les années 1960 comme écrevisse de-
stinée à la consommation, et est arrivée en Suisse un peu plus tard. 
Lâchée illégalement dans la nature, elle s’est établie dans quelques eaux 
et se propage depuis. Dans le canton de Berne, la présence de l’espèce 
est attestée depuis 2012.
Elle est actuellement largement répandue dans différents endroits le 
long de l’Aar en aval du lac de Bienne ainsi que dans le canal de la 
Thielle. Ces dernières années, on a pu observer une rapide propagati-
on dans différents affluents de l’Aar. L’écrevisse signal est considérée 

comme une espèce envahissan-
te car elle supplante les espèces 
d’écrevisses indigènes et agit 
comme vecteur de la peste de 
l’écrevisse. Cette maladie est 
mortelle pour les écrevisses à 
pattes blanches et les écrevisses à 
pattes rouges, toutes deux sur la 
liste rouge.

Première apparition dans 
l’Oenz et mesures à prendre
Fin septembre 2025, des écre-
visses signal ont été découver-
tes pour la première fois dans 
l’Oenz dans le cadre d’une pêche 
de routine près de Wanzwil. 
Cette propagation rapide est re-
marquable : apparemment, les 
animaux ont parcouru environ 

cinq kilomètres depuis l’Aar pour 
rejoindre l’Oenz. Cette évolution 
est particulièrement critique car 
il reste encore, dans le bassin 

versant de l’Oenz, des populations significatives d’écrevisses à pattes 
blanches et d’écrevisses à pattes rouges.

Mesures prises 
Afin d’évaluer la situation, des contrôles de nuit et des captures par 
nasses ont été organisés. Ils ont permis de constater qu’il n’y avait pas 
d’autres écrevisses signal en amont de l’endroit où la première écre-
visse a été découverte. La localisation actuelle correspond donc à l’état 
actuel de la propagation. Les populations d’écrevisses indigènes affi-

Reusenkontrolle mit invasiven Signalkrebsen (Foto Martin Mägli)
Contrôle à l’aide d’une nasse avec écrevisses signal envahissantes  
(Photo Martin Mägli)
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bestehenden Geschiebesammler ein geeigneter Standort identifiziert 
werden. Die Krebssperre wurde durch eine lokale Metallbaufirma 
hergestellt und montiert. Gemeinde und Oberingenieurkreis waren 
in Planung und Bewilligung eingebunden. Eine zweite Krebssperre an 
der Oenz wird derzeit geprüft.

Ausblick
Das Monitoring der Signalkrebsvorkommen sowie der Dohlen- und 
Edelkrebsbestände wird fortgeführt. Durch rasches Handeln und den 
Einbau von Krebssperren konnten erste Schutzmassnahmen für ein-
heimische Dohlen- und Edelkrebsbestände umgesetzt werden. Ziel ist 
es, mit den umgesetzten Massnahmen eine weitere Ausbreitung des 
Signalkrebses zu verhindern. Bei Bedarf werden zusätzliche Massnah-
men geprüft und umgesetzt.

Daniel Bernet

chaient une bonne vitalité.
Des mesures techniques ont été examinées pour prévenir une pro-
pagation plus étendue. On considère qu’il est efficace d’installer des 
barrages à écrevisses sur les seuils existants afin d’éviter que les écre-
visses signal migrent vers l’amont. Un emplacement approprié a pu 
être identifié dans le Seebach près d’un dépotoir à alluvions existant. 
Le barrage à écrevisses a été fabriqué et installé par une entreprise lo-
cale de métallurgie. La commune et l’arrondissement d’ingénieur en 
chef ont été impliqués dans la planification et l’autorisation. On évalue 
actuellement l’installation d’un deuxième barrage à écrevisses dans 
l’Oenz.

Perspectives
Le suivi des écrevisses signal ainsi que des populations d’écrevisses 
à pattes blanches et d’écrevisses à pattes rouges se poursuit. Grâce 
à une intervention rapide et à la construction de barrages à écrevis-
ses, de premières mesures de protection des populations indigènes 
d’écrevisses à pattes blanches et d’écrevisses à pattes rouges ont pu être 
mises en œuvre. L’objectif est d’éviter une propagation de l’écrevisse 
signal. Des mesures complémentaires seront évaluées et mises œuvre 
en cas de besoin.

Daniel Bernet

Schwelle, die mit einer Krebssperre ausgestattet wurde
Seuil équipé d’un barrage à écrevisses

Fachgeschäft und Versand
MAROWIL Fischereiartikel
Solothurnstrasse 36
4536 Attiswil BE
Tel. 032 623 29 54
eMail: info@marowil.ch

www.marowil.ch

Lebensräume

schaffen

Aufwertung für Natur und Tierwelt

http://marowil.ch
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Dates 2026
Repas au Grand Conseil	 4 mars
AG FCBP	 7 mars
Atelier pêche à la mouche FCBP/IP	 25 avril
Assemblé générale de la FSP	 2 mai
Sortie des membres d’honneur	 28 août
Championnat des jeunes pêcheurs	 29 août
Échange FCBP – IP	 4 septembre
Conférence des présidents	 7 novembre

Termine 2026
Grossrats-Fischessen	 4. März
HV BKFV	 7. März
Workshop Fliegenfischen BKFV/ FI	 25. April
Delegiertenversammlung SFV	 2. Mai
Ausflug der Ehrenmitglieder	 28. August
Jungfischermeisterschaft	 29. August
Gedankenaustausch BKFV – FI	 4. September
Präsidentenkonferenz	 7. November

Kanton will Fische und Berufsfischerei 
besser vor Kormoranen schützen
In den letzten Jahrzehnten ist die Zahl der brütenden Kormorane an 
den Berner Gewässern angestiegen. Kormorane bedrohen gefähr-
dete Fischarten und sind eine Herausforderung für die Berufsfi-
scherei. Deshalb hat der Kanton Bern zusammen mit den betroffe-
nen Akteuren einen Zwölf-Punkte-Plan erarbeitet und im Januar 
2026 publiziert. Damit setzt er eine Motion des Grossen Rates um. 
Ziel ist es, das Kormoranmanagement zu verbessern und die Fische-
rei sowie die Fischlebensräume zu schützen.

Im Kanton Bern – wie auch in der übrigen Schweiz – geraten Fisch-
arten vermehrt unter Druck. Seit den 1990er-Jahren nehmen die Be-
stände von gefährdeten Fischarten wie der Äsche und Nase ab. Die 
Ursachen sind vielfältig: Klimawandel, Nährstoffrückgang, Wasser-
kraftnutzung, Gewässerverbauung oder Neobiota. Die fischfressenden 
Kormorane verschlimmern die Situation zusätzlich: An Fliessgewäs-
sern entnimmt der Kormoran deutlich mehr Fische als die Anglerin-
nen und Angler. Auch an Seen verursacht er Schäden an Netzen und 
Verluste in der Berufsfischerei.
Umsetzung der Motion «Nachhaltiger Umgang mit der Kormoran-
population»
Die Konflikte zwischen Kormoranen, Fischerei und Fischartenschutz 
führten dazu, dass der Grosse Rat 2022 die Motion «Nachhaltiger 
Umgang mit der Kormoranpopulation» annahm. 

Der Auftrag des Grossen Rates lautete:
•	den Kormoranbestand mit geeigneten Massnahmen auf einem Ni-

veau zu stabilisieren, dass eine nachhaltige Berufsfischerei möglich 
ist,

•	gefährdete Fischarten und deren Laichgebiete besser vor dem Kor-
moran zu schützen,

•	die Massnahmen mit den Nachbarkantonen zu koordinieren.

Umsetzung mit einem Zwölf-Punkte-Plan
Damit die Ziele erreicht werden können, setzt der Kanton Bern auf 
einen Zwölf-Punkte-Plan. Dieser hat vier Stossrichtungen: jagdliche 
Massnahmen, Eingriffe in Brutkolonien, Massnahmen in der Fische-
rei sowie die Anstrengungen zur Wiederherstellung naturnaher Ge-
wässer weiterführen. Die einzelnen Massnahmen sind auf einer Karte 
dargestellt.
Besonders anspruchsvoll ist die Situation im Fanel und im Hagneck-
delta. Dort liegen die Kormorankolonien in Wasser- und Zugvogel-
reservaten von internationaler und nationaler Bedeutung. Eingriffe 
sind nur unter strengen rechtlichen Vorgaben erlaubt – zum Beispiel 
erst, wenn zuvor alle milderen Massnahmen geprüft und ausgeschöpft 
wurden.
Weil Kormorane sehr mobil sind, arbeitet der Kanton Bern eng mit 
den Nachbarkantonen Freiburg, Neuenburg und Waadt zusammen. 
Die Umsetzung wird wissenschaftlich begleitet und die Wirkung der 
Massnahmen laufend überprüft. So soll das Kormoranmanagement 
langfristig erfolgreich sein.

Le canton veut mieux protéger les poissons 
et la pêche professionnelle contre les 
cormorans
Le nombre de cormorans nicheurs dans les eaux bernoises a aug-
menté ces dernières décennies. Ces oiseaux peuvent mettre en dan-
ger certaines espèces de poissons menacées et représentent un défi 
pour la pêche professionnelle. C’est pourquoi le canton de Berne a 
élaboré un plan en douze points en collaboration avec les acteurs 
concernés et l’a publié en janvier 2026. Il met ainsi en œuvre une 
motion du Grand Conseil. Le but est de mieux gérer la population de 
cormorans et de protéger la pêche et les habitats des poissons.

Dans le canton de Berne, comme ailleurs en Suisse, les poissons sont 
soumis à une pression croissante. Depuis les années 1990, les effectifs 
de certaines espèces menacées, telles que l’ombre et le nase, reculent. 
Les causes sont multiples : changement climatique, baisse des quanti-
tés de nourriture, exploitation hydraulique, aménagement des cours 
d’eaux ou encore nébiotes. Les cormorans, qui se nourrissent de pois-
sons, aggravent encore la situation. Dans les cours d’eau, ils capturent 
nettement plus de poissons que les pêcheuses et pêcheurs à la ligne. 
Dans les lacs, ils endommagent les filets et entraînent des pertes pour 
la pêche professionnelle.
Mise en œuvre de la motion « Gestion plus durable de la population 
de cormorans »
Afin de répondre aux enjeux que pose l’augmentation de la population 
de cormorans pour la pêche et la protection des poissons, le Grand 
Conseil a adopté en 2022 la motion « Gestion plus durable de la popu-
lation de cormorans ». 

Le Conseil-exécutif a été chargé :
•	de maintenir à un niveau stable la population de cormorans par le 

biais de mesures appropriées, afin de permettre la durabilité de la 
pêche professionnelle ;

•	de mieux protéger les espèces de poissons menacées ainsi que leurs 
zones de frai ;

•	de coordonner ces mesures avec les cantons voisins.

Mise en œuvre au moyen d’un plan en douze points
Pour atteindre ces objectifs, le canton de Berne s’appuie sur un plan en 
douze points, articulé autour de quatre axes : mesures cynégétiques, 
interventions dans les colonies de cormorans nicheurs, mesures pour 
la pêche professionnelle et poursuite des efforts visant à restaurer des 
cours d’eau proches de l’état naturel. Les différentes mesures sont pré-
sentées sur une carte.
La situation est particulièrement tendue dans les régions du Fanel et 
du delta de Hagneck : les colonies de cormorans se trouvent dans des 
réserves d’oiseaux d’eau et de migrateurs d’importance internationale 
et nationale. Dans ces zones, toute intervention est soumise à des dis-
positions légales strictes et n’est par exemple autorisée qu’après exa-
men et mise en œuvre de toutes les mesures moins sévères.
Les cormorans étant très mobiles, le canton de Berne collabore étroite-
ment avec les cantons voisins de Fribourg, de Neuchâtel et de Vaud. La 
mise en œuvre du plan fait l’objet d’un suivi scientifique, et l’efficacité 
des mesures est évaluée en continu afin d’assurer une gestion efficace 
et durable de la population de cormorans.
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Der Kormoran im Kanton Bern
Bis Mitte der 1980er Jahre war der Kormoran im Kanton Bern selten. 
Danach wurde er ein häufiger Wintergast. 300 bis 600 Vögel ziehen 
zum Überwintern aus dem nördlichen Ausland zu uns. Es sind nicht 
dieselben Kormorane, die im Sommer bei uns brüten. 2001 brüte-
ten erstmals Kormorane im Kanton Bern. Seither ist ihr Sommer-
bestand stetig gewachsen und liegt heute bei rund 3000 Brut- und 
Jungvögeln.
Der Kormoran darf gejagt werden, hat aber eine Schonzeit vom 1. 
März bis am 31. August. Er brütet hauptsächlich in Wasser- und 
Zugvogelreservaten wie Fanel oder Hagneck. Das macht Eingriffe 
schwierig, da strenge Schutzauflagen gelten.

Le cormoran dans le canton de Berne
Jusqu’au milieu des années 1980, le cormoran était peu présent dans 
le canton de Berne. Depuis, entre 300 et 600  cormorans quittent 
chaque année l’Europe du Nord pour venir hiverner dans la région. 
Il s’agit toutefois d’une population distincte de celle qui niche chez 
nous en été. Les premières colonies de cormorans nicheurs dans le 
canton de Berne ont été recensées en 2001. Depuis, la population es-
tivale n’a cessé d’augmenter et compte aujourd’hui quelque 3000 oi-
seaux nicheurs et jeunes.
Le cormoran peut être chassé, mais il bénéficie d’une période de pro-
tection allant du 1er mars au 31 août. Il niche principalement dans 
des réserves d’oiseaux d’eau et de migrateurs, comme celles du Fanel 
ou de Hagneck, qui sont soumises à des dispositions de protection 
strictes. Les interventions y sont donc limitées.
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Nationale Leitlinien als Basis für ein  
mögliches Kormoranmanagement in der 
Schweiz
Der Kormoran ist seit Jahren ein konfliktträchtiges Thema in der 
Schweizer Fischerei. Viele Berufsfischerinnen und Berufsfischer 
bringen ihn in Verbindung mit Ertragsverlusten, beschädigten 
Fanggeräten und einer Politik, die ihre Sorgen lange nicht ernst 
genommen hat. Umso bemerkenswerter ist es, dass nach längerer 
Funkstille zwischen den beteiligten Parteien wieder ein Dialog mög-
lich geworden ist und Ende 2025 gemeinsam erarbeitete Leitlinien 
für ein mögliches Kormoranmanagement publiziert werden konn-
ten. 
Adrian Aeschlimann, der Moderator des Dialogs und Geschäftsfüh-
rer des Schweizerischen Kompetenzzentrums Fischerei, erläutert 
den Sinn und Zweck des Dialogs und ordnet das Resultat ein.

Noch 2019 fand der Kormoran in der Standortbestimmung des Bun-
desrats zur Seenfischerei keine Erwähnung. Dies obwohl Berufsfische-
rinnen und -fischer seit langem Auswirkungen auf ihre Arbeit geltend 
machen. Erst an der nationalen Tagung zur Seenfischerei im selben 
Jahr und mit der Gründung der Plattform Seenfischerei 2020 wurde 
der Kormoran explizit als einer der Arbeitsschwerpunkte definiert. 
Der eigentliche Wendepunkt folgte 2021 an der zweiten nationalen 
Tagung: Vertreter der Fischerei, von Behörden und von Naturschutz 
und Wissenschaft – darunter BirdLife und die Vogelwarte Sempach – 
trafen sich zum direkten Austausch. Die Empfehlung dieser Tagung 
lautete: Der Dialog, der nach dem gemeinsamen Kormoranplan von 
2005 eingeschlafen war, muss wieder aufgenommen werden.

Im Dialog die Erwartungen klären
Der Lenkungsausschuss der Plattform Seenfischerei setzte 2022 eine 
Dialoggruppe ein, in der der Schweizerische Berufsfischerverband 
(SBFV), sein Westschweizer Pendant (die ASRPP), die Kantone (JFK), 
der Bund (BAFU), der Schweizerische Fischerei-Verband sowie Bird-
Life und die Vogelwarte intensiv arbeiteten. Die Moderation des Di-
alogs wurde an Adrian Aeschlimann vom Schweizerischen Kompe-
tenzzentrum Fischerei SKF übertragen.
Ziel des Dialogs ist es, die Bereitschaft aller Beteiligten zu erhöhen, im 
Rahmen des geltenden rechtlichen Spielraums gemeinsam voranzu-
gehen und aktiv nach Konsenslösungen zu suchen, wenn die Proble-
me nachvollziehbar und mit Daten und Beobachtungen belegt sind. 

Die Teilnehmenden am Dialog einigten sich auf 
•	den Schutz gefährdeter Fischarten
•	die Reduktion von Schäden an Netzen und Fängen
•	die Anerkennung des zusätzlichen Aufwands für die Berufsfischerei
•	die Suche nach Lösungen unter Einhaltung der heute geltenden 

Schutzziele innerhalb und ausserhalb von Schutzgebieten
•	den verbesserten Schutz der Biodiversität durch die Aufwertung der 

Ökologischen Infrastruktur namentlich im Bereich der Gewässer 
und Feuchtgebiete

Allein diese gemeinsame Zieldefinition stellt einen Fortschritt dar, der 
vor wenigen Jahren noch kaum vorstellbar war.

Gemeinsame Feststellungen als Basis
Die Dialoggruppe konnte sich auf mehrere zentrale Punkte einigen: 
Der Kormoran nistet seit Anfang der 2000erJahre als einheimischer 
Brutvogel und als Teil des grossen europäischen Bestands in der 
Schweiz. Heute umfasst der Bestand gegen 4000 Brutpaare. Er ist 
nicht gefährdet und steht nicht auf der Roten Liste. Gleichzeitig sind 
fast drei Viertel der einheimischen Fischarten bedroht. Die Ursachen 
für den Zustand der Fische sind zahlreich – von Gewässerverbauung 
über Wasserkraft und Schadstoffe bis zur übermässigen Erwärmung 
des Wassers durch den Klimawandel – und ordnen die Kormoran-
prädation als zusätzlichen Druckfaktor ein, der lokal von Bedeutung 
sein kann. 
Unbestritten ist auch, dass der Kormoran als Nahrungsopportunist 
lokal und saisonal erheblichen Druck auf Fischbestände ausüben kann 
– insbesondere auf Laichplätze und sensible Arten wie Äschen und 
Nasen. 

Lignes directrices nationales servant de 
base pour une gestion potentielle des 
cormorans en Suisse
Le cormoran est depuis des années un sujet de conflit dans la pêche 
suisse. Pour beaucoup de pêcheuses et pêcheurs professionnels, il 
est synonyme de pertes de rendement, d’engins de pêche endomma-
gés et d’une sphère politique longtemps peu réceptive à leurs pré-
occupations. Il est d’autant plus remarquable qu’après un long si-
lence radio entre les différentes parties, le dialogue ait pu reprendre 
et que des lignes directrices élaborées ensemble pour une gestion 
potentielle des cormorans aient pu être publiées fin 2025. 
Adrian Aeschlimann, animateur du dialogue et directeur du Centre 
suisse de compétences pour la pêche, explique le sens et le but du 
dialogue et jauge le résultat.

En 2019 encore, le cormoran n’était pas mentionné dans l’état des 
lieux de la pêche lacustre dressé par le Conseil fédéral, alors que les 
pêcheuses et pêcheurs professionnels se plaignaient depuis longt-
emps de son impact sur leur travail. Ce n’est que lors de la Conférence 
nationale sur la pêche en lac de la même année et avec la création de la 
Plateforme pêche lacustre en 2020 que le cormoran est explicitement 
devenu l’un des grands axes de travail. 
Le véritable tournant s’est produit en 2021, lors de la deuxième con-
férence nationale : des représentants de la pêche, des autorités, de la 
protection de la nature et de la science, dont BirdLife et la Station 
ornithologique de Sempach, se sont rencontrés pour discuter directe-
ment. Cette conférence recommandait de renouer le dialogue, tombé 
en sommeil à la suite du plan de mesures commun en 2005.

Un dialogue pour clarifier les attentes
En 2022, le comité de pilotage de la Plateforme pêche lacustre a mis en 
place un groupe de dialogue au sein duquel l’Association Suisse des 
Pêcheurs Professionnels (ASPP), son équivalent romand (l’ASRPP), 
les cantons (CSF), la Confédération (OFEV), la Fédération Suisse de 
Pêche, BirdLife et la Station ornithologique ont travaillé d’arrache-pi-
ed. L’animation a été confiée à Adrian Aeschlimann du Centre suisse 
de compétences pour la pêche CSCP.
L’objectif du dialogue est de renforcer la volonté de toutes les parties 
prenantes d’avancer ensemble dans le cadre juridique en vigueur et 
de rechercher activement des consensus lorsque les problèmes sont 
clairs et étayés par des données et des observations. 

Les participants se sont mis d’accord sur :
•	la protection des espèces de poissons menacées
•	la réduction des dommages aux filets et aux prises
•	la reconnaissance de l’effort supplémentaire consenti par la pêche 

professionnelle
•	la recherche de solutions conformes aux objectifs de protection 

actuellement en vigueur dans les zones protégées et en dehors
•	une protection de la biodiversité améliorée grâce à la valorisation 

de l’infrastructure écologique, notamment au niveau des cours 
d’eau et des zones humides.

Cette définition commune des objectifs constitue à elle seule un pro-
grès presque inconcevable il y a quelques années.

Foto von Parag Mahajani auf Unsplash



9Inspection de la pêche du cantone de Berne	 Fischereiinspektorat des Kantons Bern

Leitlinien bringen Fortschritt 
Die während zweieinhalb Jahren erarbeiteten und Ende 2025 publi-
zierten Leitlinien sind kein Allerheilmittel für die Berufsfischerei. Sie 
ändern weder das geltende Recht noch senken sie die hohen Hürden 
für Eingriffe in Schutzgebieten oder während der Schonzeit. Auch die 
Definition von „Schaden“ bleibt eng gefasst. Und sie können die an-
deren Probleme, unter denen die Berufsfischerei leidet, nicht lösen. 
Die Leitlinien sind dennoch ein grosser Schritt nach vorne. Sie decken 
erstmals die ganze Schweiz ab, benennen den bestehenden Hand-
lungsspielraum und machen transparent, was alles aufgrund des heu-
tigen Rechts an Eingriffen gegen den Kormoran möglich ist. Sie schaf-
fen eine gemeinsame Grundlage, um auf kantonaler Ebene gezielte 
Projekte, innovative Massnahmen und Diskussionen über die besten 
Lösungen zu führen.

Die Leitlinien zum Kormoranmanagement: 
Gemeinsame Basis, klare Spannungsfelder
Damit liegt erstmals seit 2005 ein umfassendes, national abgestütztes 
Dokument vor, das den Umgang mit dem Kormoran im Spannungs-
feld von Fischerei, Artenschutz und Recht systematisch darstellt. 
Zentral ist die gemeinsame Anerkennung, dass eine ökologisch und 
ökonomisch nachhaltige Fischerei im Rahmen des geltenden Rechts 
möglich sein muss. Gleichzeitig wird festgehalten, dass der Kormoran 
lokal und saisonal erheblichen Einfluss auf Fischbestände haben kann 
– insbesondere auf gefährdete Arten in Fliessgewässern.
Unbestritten ist die dramatische Lage der Fischfauna in der Schweiz: 
Drei Viertel der einheimischen Fischarten gelten als bedroht oder be-
reits ausgestorben. Die Leitlinien benennen klar die multifaktoriellen 
Ursachen – von Gewässerverbauung über Wasserkraft und Schad-
stoffe bis zum Klimawandel – und ordnen die Kormoranprädation als 
zusätzlichen Druckfaktor ein, der lokal entscheidend sein kann. Die 
Leitlinien zeigen auch, dass Wasservogelarten abnehmen und ihre Le-
bensräume gefährdet sind.

Rechtlicher Rahmen: Spielraum ja – Automatismus nein
Die Leitlinien machen transparent, was das geltende Jagd- und Fische-
reirecht erlaubt:
•	Jagd auf Kormorane ist im offenen Jagdgebiet von September bis Fe-

bruar möglich.
•	Einzelabschüsse bei erheblichem Schaden sind auch während der 

Schonzeit zulässig, jedoch an hohe Anforderungen geknüpft.
•	In Wasser- und Zugvogelreservaten sind Eingriffe möglich, aber nur 

unter strengen Voraussetzungen und nach Einzelfallprüfung.
Benannt wird auch ene zentrale Einschränkung: Als Wildschaden 
gelten rechtlich nur Schäden an Netzen und an gefangenen Fischen, 
nicht aber die Fischentnahme aus dem Gewässer oder der zusätzliche 
Arbeitsaufwand der Berufsfischerei. Diese Unterscheidung zieht sich 
als roter Faden durch das Dokument.

Massnahmen: Nutzung des bestehenden Handlungsspielraums
Die Leitlinien zeigen auf, dass innerhalb des bestehenden Rechts 
durchaus mehr möglich ist, als heute vielerorts umgesetzt wird:
•	stärkere Nutzung der Jagdzeit zur Lenkung des Winterbestands,
•	gezielte Eingriffe zum Schutz sensibler Flussabschnitte, insbesondere 

für Äschen- und Nasenbestände,

Des constats partagés en tant que point de départ
Le groupe de dialogue a pu se mettre d’accord sur plusieurs points 
clés : le cormoran niche en Suisse depuis le début des années 2000 en 
tant qu’oiseau nicheur indigène et que membre de la grande populati-
on européenne dans notre pays. Aujourd’hui, le peuplement compte 
près de 4000 couples reproducteurs. Le cormoran n’est pas menacé 
et ne figure pas sur la liste rouge. En revanche, près des trois quarts 
des espèces de poissons indigènes sont menacées. Les causes de l’état 
des populations de poissons sont nombreuses, de l’aménagement des 
cours d’eau au réchauffement excessif de l’eau dû au changement 
climatique, en passant par l’énergie hydraulique et les polluants. La 
prédation par les cormorans est classée comme un facteur de pression 
supplémentaire qui peut être localement important. 
Les parties s’accordent également sur le fait que le cormoran, en tant 
qu’opportuniste alimentaire, peut exercer une pression locale et sai-
sonnière considérable sur les populations de poissons, en particulier 
sur les frayères et les espèces vulnérables comme les ombres et les nases. 

Les lignes directrices : un progrès 
Les lignes directrices élaborées pendant deux ans et demi et publiées 
fin 2025 ne sont pas la panacée pour la pêche professionnelle. Elles 
ne modifient pas le droit en vigueur et ne réduisent pas les obstacles 
importants aux interventions dans les zones protégées ou pendant 
la période de protection. La définition des « dommages » reste éga-
lement restrictive. Les lignes directrices ne peuvent pas résoudre les 
autres problèmes dont souffre la pêche professionnelle. 
Elles constituent néanmoins un grand pas en avant. Elles s’appliquent 
pour la première fois dans toute la Suisse, spécifient la marge de 
manœuvre existante et mettent en évidence toutes les interventions 
contre le cormoran possibles sur la base du droit actuel. Elles cré-
ent une base commune pour réaliser des projets ciblés, des mesures 
innovantes et des discussions sur les solutions optimales à l’échelle 
cantonale.

Les lignes directrices pour la gestion des cormorans  : une base 
commune, des champs de tension clairs
Pour la première fois depuis 2005, un document complet, bénéficiant 
d’une assise nationale, présente systématiquement la gestion du cor-
moran dans le champ de tension entre pêche, protection des espèces 
et droit. 
Le point crucial est la reconnaissance par toutes les parties prenantes 
du fait qu’une pêche durable sur les plans écologique et économique 
doit être possible dans le cadre du droit en vigueur. Dans le même 
temps, les lignes directrices retiennent que le cormoran peut avoir un 
impact local et saisonnier considérable sur les populations de pois-
sons, notamment les espèces menacées dans les cours d’eau.
Aucune des parties ne conteste l’état dramatique de la faune pisci-
cole en Suisse : les trois quarts des espèces de poissons indigènes sont 
considérées comme menacées ou déjà éteintes. Les lignes directrices 
identifient clairement les causes multifactorielles, de l’aménagement 
des cours d’eau au changement climatique en passant par l’énergie 
hydraulique et les polluants, et classent la prédation des cormorans 
comme un facteur de pression supplémentaire qui peut être locale-
ment déterminant. Elles montrent également que les espèces d’oiseaux 
aquatiques sont en déclin et que leurs habitats sont menacés.

Cadre juridique : une marge de manœuvre, mais pas 
d’automatisme
Les lignes directrices offrent de la transparence quant à ce qu’autorise 
la législation en vigueur en matière de chasse et de pêche :
•	La chasse aux cormorans est possible de septembre à février dans les 

territoires de chasse.
•	Des tirs individuels sont également autorisés pendant la période de 

protection en cas de dégâts importants, mais ils sont soumis à des 
exigences élevées.

•	Dans les réserves d’oiseaux aquatiques et migrateurs, les interven-
tions sont possibles, mais sous conditions strictes et après un exa-
men au cas par cas.

Les lignes directrices mentionnent également une restriction clé : au 
sens de la loi, seuls les dommages causés aux filets et aux poissons 
capturés sont considérés comme des dommages causés par le gibier. 
Le prélèvement de poissons dans les cours d’eau ou le travail supplé-
mentaire des pêcheurs professionnels en sont exclus. Cette distinc-

Foto von Shlomo Shalev auf Unsplash
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tion est un fil conducteur tout au long du document.

Mesures : utilisation de la marge de manœuvre existante
Les lignes directrices montrent qu’il est tout à fait possible, dans le 
cadre du droit existant, d’aller au-delà des mesures actuellement pri-
ses dans de nombreux endroits :
•	utilisation accrue de la période de chasse pour gérer les populations 

hivernales,
•	interventions ciblées pour protéger les tronçons de rivière sensibles, 

notamment pour les populations d’ombres et de nases,
•	tirs directement sur les filets par des pêcheurs professionnels com-

pétents,
•	mesures ponctuelles, y compris dans les zones protégées, à condi-

tion que les exigences élevées soient remplies.

Dans le même temps, le principe de la mesure efficace la plus douce 
s’applique, avec p. ex. l’effarouchement non létal et l’adaptation pré-
ventive des pratiques de pêche.
Coordination, suivi et dialogue
L’exigence de coordination intercantonale constitue un élément clé 
des lignes directrices. Les cormorans ne s’arrêtent pas aux frontières 
des cantons, mais ceux-ci planifient souvent les mesures de manière 
isolée. Les lignes directrices prescrivent donc une approche concertée 
pour les grands réseaux hydrographiques.
Toutes les mesures doivent être documentées et leur efficacité doit 
être vérifiée. Le groupe de dialogue est maintenu, il se réunit au moins 
une fois par an et conserve son rôle de plateforme de gestion des con-
flits, sans pour autant assumer de compétences décisionnelles.

Focus sur la biodiversité : positions de BirdLife et de la Station 
ornithologique
BirdLife Suisse et la Station ornithologique suisse de Sempach recon-
naissent l’intérêt du processus de dialogue et les défis que rencontre 
la pêche, mais placent la protection de l’ensemble de la biodiversité et 
des habitats au premier plan. 
De leur point de vue, les oiseaux aquatiques sont d’une grande impor-
tance, par endroits internationale. Les réserves d’oiseaux aquatiques 
et migrateurs sont essentielles à leur survie. Elles remplissaient une 
fonction de protection internationale lors de l’hivernage et des haltes 

•	Abschüsse direkt an den Netzen durch fachkundige Berufsfischer,
•	punktuelle Massnahmen auch in Schutzgebieten, sofern die hohen 

Anforderungen erfüllt sind.
Gleichzeitig gilt der Grundsatz der mildesten wirksamen Massnahme 
etwa durch nicht letale Vergrämung und präventive Anpassungen der 
Fischereipraxis.

Koordination, Monitoring und Dialog
Ein zentrales Element der Leitlinien ist die Forderung nach interkan-
tonaler Koordination. Kormorane halten sich nicht an Kantonsgren-
zen, während Massnahmen oft isoliert geplant werden. Für grosse Ge-
wässersysteme wird daher ein abgestimmtes Vorgehen verlangt.
Alle Massnahmen sollen dokumentiert und auf ihre Wirkung über-
prüft werden. Die Dialoggruppe bleibt bestehen, tagt mindestens jähr-
lich und dient weiterhin als Plattform zur Konfliktbearbeitung, ohne 
jedoch Entscheidkompetenzen zu übernehmen.

Biodiversität im Fokus: Positionen von BirdLife und Vogelwarte
BirdLife Schweiz und die Schweizerische Vogelwarte Sempach aner-
kennen den Dialogprozess und die Herausforderungen der Fischerei, 
stellen jedoch den Schutz der gesamten Biodiversität und der Lebens-
räume in den Vordergrund. 
Aus ihrer Sicht haben die Wasservögel eine grosse, zum Teil interna-
tionale Bedeutung. Für ihr Überleben seien die Wasser- und Zugvo-
gelreservate entscheidend. Diese erfüllten eine internationale Schutz-
funktion für überwinternde und rastende Wasservögel. Bereits heute 
stehen diese Gebiete unter starkem Druck durch Freizeitnutzung und 
Störungen. Zusätzliche Eingriffe wie Vergrämung müssen deshalb aus 
Sicht von Birdlife und der Vogelwarte besonders sorgfältig geprüft 
werden, da sie nicht nur den Kormoran, sondern ganze Vogelgemein-
schaften beeinträchtigen können.
Beide Organisationen betonen, dass der Kormoran eine einheimische 
Art ist, deren heutige Bestände nach ihrer Darstellung das Resultat ei-
ner europaweiten Erholung nach früherer starker Verfolgung sind. Er 
ist Teil eines paneuropäischen Systems, weshalb sie Massnahmen zur 
generellen Bestandsreduktion skeptisch beurteilen. Der Einfluss des 
Kormorans auf Fischbestände müsse stets im Kontext anderer, meist 
gravierenderer Belastungsfaktoren gesehen werden, insbesondere des 
schlechten Zustands vieler Gewässerlebensräume.
Eingriffe werden nur dann als legitim erachtet, wenn sie gezielt, ver-
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migratoires. Elles sont d’ores et déjà soumises à une forte pression du 
fait de l’utilisation récréative et des dérangements. Pour Birdlife et 
la Station ornithologique, les interventions supplémentaires comme 
l’effarouchement doivent donc être examinées très soigneusement, 
parce qu’elles peuvent restreindre le cormoran, mais aussi des com-
munautés d’oiseaux entières.
Les deux organisations soulignent que le cormoran est une espèce 
indigène dont les effectifs actuels sont, selon elles, le résultat d’un ré-
tablissement à l’échelle européenne après une forte persécution. Il fait 
partie d’un système paneuropéen, elles considèrent donc avec scep-
ticisme les mesures visant une réduction générale des populations. 
L’influence du cormoran sur les stocks de poissons doit toujours être 
évaluée en tenant compte d’autres facteurs de pression, souvent plus 
graves, notamment le mauvais état de nombreux biotopes aquatiques.
Les interventions ne sont jugées légitimes que si elles sont ciblées, 
proportionnées et solidement fondées en droit. Les réglementations 
générales sans dommages prouvés ne sont pas justifiées. La revalori-
sation des habitats, la réduction des dérangements et l’amélioration 
de la qualité de l’environnement et de l’eau sont des mesures efficaces.
Du point de vue de BirdLife et de la Station ornithologique de Sem-
pach, les lignes directrices garantissent avant tout que les zones 
protégées ne soient pas insidieusement vidées de leur substance. Le 
dialogue est reconnu comme nécessaire pour traiter les conflits de 
manière objective et éviter, dans la mesure du possible, les litiges ju-
diciaires.

La pêche sous pression : la position des organisations de pêche
L’Association Suisse des Pêcheurs Professionnels (ASPP), 
l’Association suisse romande des pêcheurs professionnels (ASRPP) 
et la Fédération Suisse de Pêche (FSP) sont toutes trois d’avis que la 
population actuelle de cormorans pose à la fois un problème écolo-
gique et économique que les lignes directrices ne résolvent pas suffi-
samment.
Leur principal argument est l’utilisation concurrente : les cormorans 
prélèvent aujourd’hui plus de biomasse de poissons dans les eaux 
suisses que l’ensemble de la pêche professionnelle. Dans le même 
temps, les rendements de pêche des exploitations ont massivement 
chuté. Ces organisations critiquent en particulier le fait que le cor-
moran consomme de grandes quantités de juvéniles et de géniteurs, 
entravant la reproduction naturelle et les mesures de protection ha-
lieutiques.
L’ASRPP cite l’exemple du lac de Neuchâtel, où les fortes densités de 
cormorans entraînent un recul drastique de la pêche professionnelle. 
Pour de nombreuses exploitations, ce n’est plus, depuis longtemps, 
une question d’optimisation mais de survie. La perte de la pêche 
professionnelle est en outre perçue comme une diminution de va-
leur ajoutée régionale, de compétence nutritionnelle et de patrimoine 
culturel.
Ces organisations critiquent également le fait que les lignes directri-
ces ne contiennent pas valeurs cibles claires concernant la réduction 
de la population nicheuse. Du point de vue de la pêche, les mesures 
proposées restent trop ponctuelles. L’ASPP demande donc un rééqui-
librage de l’utilisation de la biomasse piscicole en faveur de la con-
sommation humaine.
Un point d’achoppement récurrent est le sentiment d’inégalité entre 
la protection des oiseaux et celle des poissons. Alors que la protection 
des oiseaux dispose d’instruments juridiques forts, l’ASPP estime que 
la protection des espèces de poissons est moins bien ancrée dans la 
loi. Les organisations demandent que les cantons mettent davantage 
à profit la marge de manœuvre juridique existante et qu’ils coordon-
nent leurs actions au niveau supracantonal.
Malgré des critiques claires, elles saluent expressément le dialogue. 
La pêche le considère comme un prérequis à la recherche de mesures 
efficaces.

Lien vers les lignes directrices : 
https://www.skf-cscp.ch/fileadmin/user_upload/Leitlinien_Kor-
moranmanagement_definitiv.pdf

hältnismässig und rechtlich sauber begründet sind. Pauschale Regu-
lierungen ohne nachgewiesenen Schaden seien nicht rechtmässig. 
Aufwertung von Lebensräumen, Reduktion der Störungen und die 
Verbesserung der Umwelt- und Wasserqualität sind wirksame Mass-
nahmen.
Aus Sicht von BirdLife und der Vogelwarte Sempach sichern die Leit-
linien vor allem, dass Schutzgebiete nicht schleichend ausgehöhlt wer-
den. Der Dialog wird als notwendig anerkannt, um Konflikte sachlich 
zu bearbeiten und gerichtliche Auseinandersetzungen wenn immer 
möglich zu vermeiden.
 
Fischerei unter Druck: Positionen der Fischereiorganisationen
Der Schweizerische Berufsfischerverband (SBFV), die Association su-
isse romande des pêcheurs professionnels (ASRPP) und der Schwei-
zerische Fischerei-Verband (SFV) sind alle drei der Meinung, dass die 
heutige Kormoranpopulation ökologisch wie wirtschaftlich proble-
matisch ist und dass die Leitlinien dieses Kernproblem nur unzurei-
chend lösen.
Ihr zentrales Argument ist die Nutzungskonkurrenz: Kormorane ent-
nehmen heute mehr Fischbiomasse aus Schweizer Gewässern als die 
gesamte Berufsfischerei. Gleichzeitig sind die Fangerträge der Betriebe 
massiv eingebrochen. 
Besonders kritisieren die Organisationen, dass der Kormoran in gros-
sem Umfang Jungfische und Laichtiere frisst und damit die natürliche 
Reproduktion sowie fischereiliche Schutzmassnahmen unterläuft.
Die ASRPP verweist exemplarisch auf den Neuenburgersee, wo hohe 
Kormorandichten mit einem drastischen Rückgang der Berufsfi-
scherei einhergehen. Für viele Betriebe geht es längst nicht mehr um 
Optimierung, sondern um Existenzsicherung. Der Verlust der Berufs-
fischerei wird zudem als Einbusse an regionaler Wertschöpfung, Er-
nährungskompetenz und Kulturerbe verstanden.
Kritisiert wird, dass die Leitlinien keine klaren Zielgrössen zur Reduk-
tion der Brutpopulation enthalten. Aus Sicht der Fischerei bleiben die 
vorgeschlagenen Massnahmen zu punktuell. Der SBFV fordert des-
halb eine faire Nutzungsaufteilung der Fischbiomasse zugunsten des 
menschlichen Verzehrs.
Ein wiederkehrender Punkt ist das empfundene Ungleichgewicht zwi-
schen Vogel- und Fischschutz. Während der Vogelschutz über starke 
rechtliche Instrumente verfügt, ist nach ihrer Ansicht der Fischarten-
schutz schwächer verankert. Die Organisationen fordern, dass die 
Kantone den bestehenden rechtlichen Spielraum konsequenter nut-
zen und kantonsübergreifend koordinieren.
Trotz deutlicher Kritik wird der Dialog ausdrücklich begrüsst. Er gilt 
aus Sicht der Fischerei als Voraussetzung, um wirksame Massnahmen 
zu suchen. 

https://www.skf-cscp.ch/fileadmin/user_upload/Leitlinien_Kor-
moranmanagement_definitiv.pdf
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Jahresbericht Fischereiinspektorat 2025
Mit uns kann man reden. Wir sind überzeugt, dass im Dialog die bes-
ten Lösungen entstehen. Zwei Beispiele für diese Haltung sind unser 
Vorgehen bei der Motion des Grossrats zum Umgang mit dem Kor-
moran und die revidierte Fischereidirektionsverordnung. Beim poli-
tischen Vorstoss haben wir die Akteure an den Tisch geholt, um ein 
Massnahmenpaket zu entwickeln, das die Anliegen verschiedener In-
teressensgruppen berücksichtigt. Das Resultat ist der 12-Punkteplan 
des Kantons Bern, ein Vorbild in der
Schweiz.

Bei den Fischereivorschriften haben wir die Regeln für die Befischung 
der Äsche verschärft. Mit Unterstützung einer Begleitgruppe gelang 
es, eine Lösung zu finden, die den Bestand fördert und gleichzeitig 
eine reduzierte Befischung zulässt. In Moutier und Roches dürfen neu 
Fischerinnen und Fischer mit bernischem wie jurassischem Patent die 
Birs befischen. Cela fait plaisir, n’est-ce pas?

Natürlich ist der Dialog nicht immer einfach, es erfordert ausdauern-
des Engagement, Fachwissen und Verhandlungsgeschick. Und bei 
gewissen Themen kann man mit uns auch nicht reden. Wer das Fi-
schereigesetz missachtet, muss mit einer Anzeige rechnen.

Wir freuen uns mit Ihnen auch im kommenden Jahr im Gespräch zu 
bleiben.

Wir danken dem BKFV, den Pachtvereinigungen und den Fischerei-
vereinen für die gute Zusammenarbeit. 

Andreas Knutti, Fischereiinspektorat

Den aktuellen Jahresbericht finden sie hier: 
https://www.weu.be.ch/content/dam/weu/dokumente/lanat/de/
fischerei/FI-Jahresbericht-2025.pdf

Rapport annuel de l’Inspection de  
la pêche 2025
Avec nous, vous pouvez parler. Nous avons la conviction que les 
meilleures solutions naissent du dialogue. Deux exemples illustrent 
cette philosophie : notre façon de traiter la motion du Grand Conseil 
sur la gestion du cormoran et notre manière d’aborder la révision de 
l’ordonnance de Direction sur la pêche.

Dans le cas de l’intervention parlementaire, nous avons réuni diffé-
rents acteurs autour de la table pour développer un paquet de mesures 
qui tient compte des besoins des différents groupes d’intérêt. Le ré-
sultat : un plan en douze points élaboré pour le canton de Berne, un 
modèle pour la Suisse. 

Dans les prescriptions sur la pêche, nous avons renforcé les règles pour 
la pêche de l’ombre. Avec le soutien d’un groupe de suivi, nous som-
mes parvenus à trouver une solution qui préserve les populations de 
poissons tout en permettant une pêche limitée. À Moutier et à Roches, 
les pêcheuses et pêcheurs disposant d’une patente bernoise ou juras-
sienne sont autorisés à pêcher dans la Birse. Cela fait plaisir, n’est-ce 
pas ?

Il n’est pas toujours facile de parvenir à un dialogue, cela demande de 
l’engagement, de la persévérance, des connaissances et un talent pour 
la négociation. Et il reste des sujets sur lesquels nous n’entrons pas en 
matière. Toute personne qui ne respecte pas la loi sur la pêche s’expose 
à une dénonciation.

Nous nous réjouissons de poursuivre le dialogue avec vous durant 
l’année à venir et souhaitons remercier l’ensemble de FCBP, associa-
tions d’affermage et les sociétées de pêche pour la bonne collaboration. 

Andreas Knutti, Inspection der la Pêche

Vous trouverez le rapport annuel actuel ici: 
https://www.weu.be.ch/content/dam/weu/dokumente/lanat/de/
fischerei/FI-Jahresbericht-2025.pdf

Foto / Photo Martin Mägli

https://www.weu.be.ch/content/dam/weu/dokumente/lanat/de/fischerei/FI-Jahresbericht-2025.pdf
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Fliegenfischerei im Kanton Bern  
gemeinsam weiterentwickeln
Am Samstag, 25. April 2026, lädt der Bernisch Kantonale Fischerei-
Verband (BKFV) in Zusammenarbeit mit dem Fischereiinspektorat 
des Kantons Bern im Raum Bern zu einem besonderen Workshop ein: 
Im Zentrum steht die Förderung der Fliegenfischerei im Kanton.
Die Fliegenfischerei begeistert durch ihre Naturnähe, ihre Finesse 
– und durch ihre besonders fischschonende Ausübung. Erfahrene 
Fliegenfischerinnen und -fischer geben spannende Einblicke in diese 
faszinierende Technik, teilen ihr Wissen aus der Praxis und beantwor-
ten Fragen rund um Gerät, Methodik und Einsatzmöglichkeiten in 
unseren Gewässern.

Doch der Anlass geht noch weiter: Der Workshop lebt vom Mitden-
ken und Mitgestalten. In einem gemeinsamen Brainstorming sam-
meln wir Ideen und konkrete Vorschläge, wie sich die Fliegenfischerei 
im Kanton Bern gezielt stärken lässt. Welche zusätzlichen Aus- und 
Weiterbildungsangebote sind sinnvoll? Wie kann das Fliegenfischen 
in die Grundausbildung integriert werden? Wo bestehen Bedürfnisse, 
Chancen oder Hindernisse?

Deine Meinung ist gefragt!

Der BKFV möchte die Fliegenfischerei aktiv weiterentwickeln – ge-
meinsam mit engagierten Fischerinnen und Fischern aus dem ganzen 
Kanton. Nutzen Sie die Gelegenheit, Ihre Erfahrungen einzubringen, 
neue Impulse mitzunehmen und die Zukunft dieser besonderen Fi-
schereiform mitzugestalten.

Die Leserschaft des BKFV-Info kann sich über diesen : 
https://forms.office.com/pages/responsepage.aspx?id=fNbWlj8r
rkqf81tgzubDKJ3f_JZ5zQ5Ek3GrDNzf3uBUMFZKWjBKNzgw
M1ZBNFNEUENXRERaWTUzTy4u&route=shorturl

bereits heute für den Anlass anmelden.

Wir freuen uns auf einen inspirierenden Austausch und auf Deine 
Teilnahme (kostenlos)!

Développer ensemble la pêche à la 
mouche dans le canton de Berne
Le samedi 25 avril 2026, la Fédération cantonale bernoise de la pêche 
(FCBP) vous invite, en collaboration avec l’Inspection de la pêche, à 
un atelier spécial dans la région de Berne. Il mettra l’accent sur la pro-
motion de la pêche à la mouche dans le canton.
Cette méthode séduit par sa proximité avec la nature, le doigté qu’elle 
exige et son côté particulièrement respectueux des poissons. Des 
pêcheuses et pêcheurs à la mouche expérimentés offriront des éclai-
rages captivants sur cette technique fascinante, partageront leurs con-
naissances pratiques et répondront à vos questions sur le matériel, la 
méthodologie et les applications possibles dans nos eaux.
Mais cet atelier ira encore plus loin : il se nourrira des réflexions des 
participants. Un brainstorming commun permettra de réunir des 
idées et des propositions concrètes sur la manière de renforcer de ma-
nière ciblée la pêche à la mouche dans le canton de Berne. Quelles 
offres de formation et de perfectionnement sont pertinentes ? Com-
ment intégrer la pêche à la mouche dans la formation de base ? Quels 
sont les besoins, les opportunités ou les défis ?

Nous aimerions votre avis !

La FCBP souhaite développer activement la pêche à la mouche avec 
des pêcheuses et des pêcheurs engagés de tout le canton. Profitez de 
cette occasion pour faire valoir votre expérience, repartir avec de nou-
velles impulsions et influencer l’avenir de cette pêche hors du com-
mun.

Les lectrices et lecteurs de l’Info FCBP peuvent d’ores et déjà s’inscrire 
via ce :
https://forms.office.com/pages/responsepage.aspx?id=fNbWlj8r
rkqf81tgzubDKJ3f_JZ5zQ5Ek3GrDNzf3uBUMFZKWjBKNzgw
M1ZBNFNEUENXRERaWTUzTy4u&route=shorturl

Nous nous réjouissons à la perspective d’échanges inspirants et de vot-
re participation (gratuit)!

Bild / Photo: SFV / FSP
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Beat Cattaruzza
Grünliberale, bisher, Kultur-
schaffender, Grafiker, Unter-
nehmer, Nidau

Toni Liechti
FDP, Präsident PV Emmental, 
Inhaber Elektro AG, Langnau

Roland Amstutz
SVP, Sportfischerverein Rechtes 
Thunerseeufer, Schwendibach

Moussia von Wattenwyl
Grüne, bisher, Directrice Espace 
découverte Energie, muretière, 
membre du Conseil du Jura 
bernois, Tramelan

Peter Gerber
Die Mitte, bisher, Direktor 
Pflegeheim «Frienisberg – üses 
Dorf», ehemaliger Gemeinde-
präsident, Fraktionspräsident, 
aktiver Fischer, Frienisberg

Simon Rüfenacht
Die Mitte, Informatiker, IT-
Sicherheitsexperte. Verheiratet, 
drei Kinder, Seeländischer 
Sportfischerverein Biel (SS-
FVB), Langenthal

André Roggli
Die Mitte, Unternehmer /
Mentor, Co-Präsident, Vize-
Präsident BKFV, Sportfischer-
verein Schwarzenburg und 
Hooked, Rüschegg Heubach

Manuela Perny
Die Mitte, Kaufm. Angestellte/
Leiterin Administration, Ge-
meindepräsidentin, Vorstand 
Seeland Biel/Bienne, Walpers-
wil

Andreas Rufer
Die Mitte, Gastronom, Media 
Coordinator EHC Biel-Bienne, 
Gemeinderat Orpund, Orpund

Rafael Lanz
SVP, Stadtpräsident von Thun, 
Mitglied Grosser Rat, Jurist

Regierungsrat 
Conseil exécutif

Gross- und Regierungsratswahlen 2026
Der BKFV-Vorstand empfiehlt die aufgeführten Personen zur Wahl in den Grossen Rat und den Regierungsrat. Sie sind entweder Vereinsmit-
glieder oder fischen und haben unsere Anliegen unterstützt oder ihre Unterstützung zugesagt.

Élection du Grand Conseil et au Conseil exécutif 2026
Le comité de la FCBP recommande d’élire les personnes énumérées au Grand Conseil et le Conseil exécutif. Elles sont soit membres d’une soci-
été de pêche soit soutiennent nos revendications ou ont accepté de les soutenir.

Bild / Photo: SFV / FSP
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Kanton, KWO und Verbände einigen sich 
über grosse Speicherprojekte
Der Kanton Bern, die Kraftwerke Oberhasli AG (KWO) und Ver-
bände haben sich in einem konstruktiven Dialog auf umfassende zu-
sätzliche Ausgleichsmassnahmen zum Schutz von Biodiversität und 
Landschaft für die Speicherprojekte der KWO verständigt. Die Mitte 
Dezember 2025 publizierte Einigung schafft die Voraussetzung für die 
Speicherausbauvorhaben Trift und Vergrösserung Grimselsee. Alle 
Beteiligten blicken zufrieden auf die Ergebnisse dieses Dialogs – eine 
Pionierleistung – zurück. Die Vereinbarung priorisiert die besonders 
wichtige Winterstromproduktion bei gleichzeitiger Optimierung von 
Natur- Landschaftsschutz.  
Vereinbart wurden zwischen Kanton Bern, KWO und Verbänden 
(darunter der BKFV) unter anderem: Nutzungsverzichte diverser 
Fliessgewässer und Fliessgewässerabschnitte für die Stromproduktion 
durch den Kanton, Beitragsleistungen der KWO zum Rückbau von 
Fassungsbauwerken an der Simme und an der Emme, Bau- und Nut-
zungsbeschränkungen für drei Gletschervorfelder sowie die Errich-
tung einer von der KWO finanzierten Stiftung zur Sicherstellung des 
langfristigen Unterhalts von anderweitigen Aufwertungs- und Revita-
lisierungsmassnahmen.
Mit diesen erfolgreich abgeschlossenen Verhandlungen werden Zu-
satzvorgaben der Gemeinsamen Erklärung des «Runden Tisch Was-
serkraft» von 2021 und des seit Januar 2025 geltenden Bundesgesetzes 
über eine sichere Stromversorgung mit erneuerbaren Energien für 
grosse Speicherausbauprojekte umgesetzt. Die nun vorliegenden Ver-
einbarungen sind eine Pionierleistung. In einem konstruktiven Dialog 
zwischen Behörden, Umweltorganisationen und der Stromproduzen-
tin ist es gelungen, eine von allen Beteiligten mitgetragene Lösung zu 
finden. Am 16. September 2025 haben die Parteien die Verhandlun-
gen erfolgreich abgeschlossen und heute die entsprechenden Verein-
barungen unterzeichnet.
Ausgleichsmassnahmen zum Schutz von Biodiversität und Landschaft
Die Ausbauprojekte Neubau Speichersee sowie Kraftwerk Trift und 
Vergrösserung Grimselsee der KWO gehören zu den 15 Speicheraus-
bauvorhaben, für welche der «Runde Tisch Wasserkraft» in seiner ge-
meinsamen Erklärung vom 13. Dezember 2021 vertiefte Abklärungen 
empfohlen hat. 

Le canton, KWO et les associations  
trouvent un accord sur les grands projets 
hydroélectriques
Le canton de Berne, Kraftwerke Oberhasli AG (KWO) et des asso-
ciations se sont mis d’accord, lors d’un dialogue constructif, sur des 
mesures de compensation supplémentaires globales pour la protec-
tion de la biodiversité et du paysage concernant les projets hydroé-
lectriques de KWO. L’accord publié à la mi-décembre 2025 crée les 
conditions requises pour les projets d’extension du réservoir du Trift 
et d’agrandissement du lac du Grimsel. Toutes les parties prenantes 
sont satisfaites des résultats du dialogue, qui constituent une avancée 
pionnière. L’accord donne la priorité à la production d’électricité hi-
vernale, particulièrement importante, tout en optimisant la protection 
de la nature et du paysage.
L’accord entre le canton de Berne, KWO et des associations (parmi 
lesquelles la FCBP) prévoit notamment : que le canton renonce à uti-
liser divers cours d’eau et tronçons de cours d’eau pour la production 
d’électricité, des contributions de KWO au démantèlement d’ouvrages 
de captage sur la Simme et l’Emme, des restrictions de construction 
et d’utilisation pour trois marges proglaciaires ainsi que la création 
d’une fondation financée par KWO pour assurer l’entretien pérenne 
d’autres mesures de revalorisation et de revitalisation.
Ces négociations achevées avec succès permettent de mettre en œuvre 
des prescriptions supplémentaires de la déclaration commune de la 
Table ronde sur l’énergie hydraulique de 2021 et de la loi fédérale rela-
tive à un approvisionnement en électricité sûr reposant sur des éner-
gies renouvelables, en vigueur depuis janvier  2025, pour les grands 
projets d’extension du stockage. Les accords qui viennent d’être sig-
nés constituent une avancée pionnière. Un dialogue constructif ent-
re les autorités, les organisations environnementales et le producteur 
d’électricité a permis de trouver une solution portée par toutes les 
parties prenantes. Le 16 septembre 2025, les parties ont achevé avec 
succès les négociations et ont signé les accords correspondants en dé-
cembre 2025.
Mesures de compensation pour la protection de la biodiversité et du 
paysage.

Luftaufnahme Trift und Sustengebiet, Foto KWO
Vue aérienne de Trift et de la région de Susten, photo KWO
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Diesen Projekten attestiert das seit 1. Januar 2025 in Kraft stehende 
Bundesgesetz vom 29. September 2023 über eine sichere Stromver-
sorgung mit erneuerbaren Energien eine besondere Bedeutung für die 
Stromversorgungssicherheit in der Schweiz. Sowohl die Gemeinsame 
Erklärung des «Runden Tisch Wasserkraft» als auch das Bundesgesetz 
über eine sichere Stromversorgung mit erneuerbaren Energien geben 
vor, dass für die 15 grossen Speicherausbauvorhaben zusätzliche Aus-
gleichsmassnahmen zum Schutz von Biodiversität und Landschaft 
umzusetzen sind. Der Regierungsrat des Kantons Bern unterstützt 
diese Bestrebungen und ist bereit, künftig naturnahe oder wenig be-
einträchtigte Fliessgewässer und -abschnitte von einer Nutzung durch 
neue oder wesentlich erweiterte (Klein-)Wasserkraftwerke auszuneh-
men.
«Grimsel-Dialog» führte 
zu Konsens unter allen 
Dialogpartnern
Über solche und andere 
zusätzliche Ausgleichs-
massnahmen für die 
Speicherausbauprojekte 
der KWO haben Vertre-
ter des Kantons Bern, der 
KWO und der Verbände 
seit dem 18. September 
2024 im sogenannten 
«Grimsel-Dialog» ver-
handelt. Die beteiligten 
Parteien berieten über 
die Dauer eines Jahres 
die zusätzlichen Aus-
gleichsmassnahmen zum 
Schutz von Biodiversität 
und Landschaft für die 
Speicherausbauprojek-
te der KWO. Involviert 
in die Verhandlungen 
waren kantonale Behör-
denvertreter vom Amt 
für Wasser und Abfall 
(AWA) und vom Amt für 
Landwirtschaft und Natur 
(LANAT), die KWO, die Verbände WWF Schweiz, WWF Bern, Pro 
Natura – Schweizerischer Bund für Naturschutz, Pro Natura Bern, 
Aqua Viva, Stiftung Landschaftsschutz Schweiz, Schweizer Alpen-
Club SAC, Schweizerischer Fischerei-Verband, Bernisch Kantonaler 
Fischerei-Verband sowie die Standortgemeinden Guttannen und 
Innertkirchen. Zudem fanden bilaterale Dialog-Sitzungen zwischen 
Kanton und Verbänden für die Aushandlung der unten beschriebe-
nen Gewässernutzungsverzichte statt. 
Resultat des «Grimsel-Dialog» sind breit abgestützte, vollständige 
Massnahmenpakete über die zusätzlichen Ausgleichsmassnahmen 
zum Schutz von Biodiversität und Landschaft für die beiden Projekte 
Trift und Vergrösserung Grimselsee sowie ein Teilpaket für das noch 
weniger weit fortgeschrittene dritte Projekt Vergrösserung Oberaar-
see. Die Verbände sichern dem Kanton Bern und der KWO zu, keine 
Beschwerden gegen die nötigen Konzessionsanpassungen und -er-
gänzungen für den Ausbau der KWO-Speicherprojekte einzulegen. 
Durch ihre Beteiligung am «Grimsel-Dialog» konnten die Verbände 
der Natur in diesem Prozess eine Stimme verleihen. Die Organisa-
tionen haben sich dafür engagiert, dass die geplanten Projekte den 
geltenden Umweltgesetzen entsprechen und die vorgeschriebenen Er-
satz- und Ausgleichsmassnahmen einen möglichst grossen Wert für 
Natur und Landschaft erbringen.
Weitere Informationen:
https://www.grimselstrom.ch/ueber-kwo/medien/einigung-grimsel-
dialog 

Blog Simmewehr: 
https://www.grimselstrom.ch/ueber-kwo/medien/einigung-
grimsel-dialog

Les projets d’extension Construction d’un nouveau lac de retenue et 
Centrale de Trift et l’agrandissement du lac du Grimsel de KWO font 
partie des 15 projets d’extension du stockage pour lesquels la Table 
ronde sur l’énergie hydraulique a recommandé des examens appro-
fondis dans sa déclaration commune du 13  décembre 2021. La loi 
fédérale du 29  septembre 2023 relative à un approvisionnement en 
électricité sûr reposant sur des énergies renouvelables, en vigueur 
depuis le 1er janvier 2025, les considère comme particulièrement im-
portants pour la sécurité de l’approvisionnement électrique en Suisse. 
Tant la déclaration commune de la Table ronde sur l’énergie hydrau-
lique que la loi fédérale sur la sécurité de l’approvisionnement en élec-
tricité produite à partir d’énergies renouvelables stipulent que des me-
sures de compensation supplémentaires doivent être mises en œuvre 

pour les 15 grands projets 
d’extension du stockage 
afin de protéger la bio-
diversité et le paysage. 
Le Conseil-exécutif du 
canton de Berne soutient 
ces efforts. Il est disposé 
à exclure la construction 
ou les agrandissements 
importants de (petites) 
centrales hydrauliques 
sur les cours d’eau et 
tronçons de cours d’eau 
proches d’un état naturel 
ou peu altérés.
Le Dialogue du Grimsel 
a abouti à un consensus 
entre tous les partenaires
Depuis le 18  septembre 
2024, des représentants 
du canton de Berne, de 
KWO et des associations 
ont négocié ces me-
sures de compensati-
on supplémentaires et 
d’autres pour les projets 

d’extension du stockage 
de KWO dans le cadre du 

Dialogue du Grimsel. Les délibérations sur les mesures de compensa-
tion supplémentaires pour la protection de la biodiversité et du pay-
sage ont duré un an. Les négociations ont impliqué des représentants 
des autorités cantonales de l’Office des eaux et des déchets (OED) et de 
l’Office de l’agriculture et de la nature (OAN), KWO, les associations 
WWF Suisse, WWF Berne, Pro Natura – Ligue suisse pour la protec-
tion de la nature, Pro Natura Berne, Aqua Viva, la Fondation suisse 
pour la protection et l’aménagement du paysage, le Club Alpin Suisse 
(CAS), la Fédération Suisse de Pêche, la Fédération cantonale bernoise 
de la pêche ainsi que les communes d’implantation de Guttannen et 
d’Innertkirchen. Le canton et les associations ont en outre mené des 
entretiens bilatéraux pour négocier les renonciations à l’exploitation 
hydraulique décrites ci-dessous.
Le Dialogue du Grimsel a abouti à des ensembles complets et large-
ment soutenus de mesures de compensation supplémentaires pour la 
protection de la biodiversité et du paysage pour les deux projets Trift 
et agrandissement du lac du Grimsel, ainsi qu’à un train de mesu-
res partiel pour le projet, moins avancé, d’agrandissement du lac de 
l’Oberaar. Les associations garantissent au canton de Berne et à KWO 
qu’elles ne déposeront pas de recours contre les adaptations et les com-
pléments de concession nécessaires aux projets d’extension du stocka-
ge de KWO. En participant au Dialogue du Grimsel, les associations 
ont pu faire entendre la voix de la nature dans ce processus. Elles ont 
veillé à ce que les projets respectent la législation environnementale en 
vigueur et à ce que les mesures de remplacement et de compensation 
prescrites valorisent le plus possible la nature et le paysage.
Informations complémentaires :
https://www.grimselstrom.ch/ueber-kwo/medien/einigung-grimsel-
dialog (en allemand)

Blog barrage de la Simme : 
https://www.grimselstrom.ch/ueber-kwo/medien/einigung-
grimsel-dialog

Simmewehr, Foto KWO
Barrage de la Simme, photo KWO
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Grimseldialog
Markus Schneider, Präsident des BKFV und Mitglied des Grimsel-
dialogs ordnet das Resultat ein und unterstreicht die tragende Rolle 
der Fischerei im Dialog.

Was bringt das Resultat des Dialogs den Berner Gewässern und 
der Fischerei?

Das Resultat beweist, dass Nutzung und Schutz vereinbar sind und 
Mehrwert entsteht. Mit den Vereinbarungen aus dem Grimsel-Dialog 
werden Gewässer, Gewässerräume, also wichtige Habitate für die Fi-
sche und alle aquatischen Lebewesen neu erschlossen oder erhalten. 
Gleichzeitig ist ein wichtiger Mehrwert für die 
Nutzung, sprich Ausbau der Energieerzeugung 
und Speicherkapazität möglich.
Die Gewässerräume, die Strukturen der Gewäs-
ser und die Wasserqualität sind entscheidend für 
die Fortpflanzung und das Überleben der über 70 
Fischarten in der Schweiz. Die Schweiz als Was-
serschloss und mit einer grossen Dichte an unter-
schiedlichen Fischarten steht hier in der Pflicht. 
Es werden Wanderhindernisse entfernt und 
somit neue Lebensräume und Fortpflanzungs-
habitate erschlossen. Die Gewässerschutz- und 
Nutzungsstrategie ist Bestandteil des Gewässer-
schutzgesetzes.
Dies ist dringend notwendig, denn zwei Drittel 
aller Fischarten in der Schweiz, wie zum Beispiel 
die Seeforelle, sind stark gefährdet oder vom Aus-
sterben bedroht! 
Für Fauna, Flora und Nutzer wird Wasser von guter Qualität und aus-
reichender Quantität in Zukunft von zentraler Bedeutung sein. 

Ein Resultat ist der geplante Rückbau der Simmeporte. Für uns 
Fischer ist das eine gute Nachricht, die Gemeinden vor Ort kritisie-
ren jedoch, dass dadurch künftig weniger Strom produziert wird. 
Was entgegnest Du?

Das Resultat des Grimsel-Dialogs ist zuerst einmal die konsequente 
Umsetzung der Rahmenbedingungen aus der Erklärung «Runder-
Tisch Wasserkraft» und dem Ja des Schweizer Stimmvolkes zum 
Stromgesetz. Im gleichen Atemzug ist das Gewässerschutzgesetz zu 
nennen, das nach dem Rückzug der Volksinitiative «Lebendiges Was-
ser» durch die Fischer/-innen als Gegenvorschlag vom Parlament 
verabschiedet wurde. Die Grundlage für den Dialog ist also demokra-
tisch breit abgestützt. Innert zwei Jahren, haben sich die Parteien auf 
Ausgleichsmassnahmen gemäss den gesetzlichen Rahmenbedingun-
gen geeinigt und auch gleich den Beschleunigungserlass in die Realität 
umgesetzt.
Mit der vorgängig erwähnten Ausgangslage waren auch die Zielset-
zungen bestimmt. Die Ausgleichsmassnahmen sollen einen möglichst 
grossen Mehrwert für Biodiversität und Landschaft erbringen.
Zum Rückbau der Simmenporte ist folgendes zentral zu erwähnen: 
Bereits das Gewässerschutzgesetz verlangt die Wiederherstellung der 
Fischgängigkeit, die Geschiebe- und Restwassersanierung. Also bereits 
weit vor dem Grimsel-Dialog, war bekannt es muss saniert werden! 
Mit der Realisierung der beiden Grossprojekten Trift und Grimsel 
werden 240 GWh Winterstrom zugebaut und die Speicherkapazität 
massiv erhöht (Akkus für den Sommerstrom). Der Rückbau der Sim-
menporte wird auch von dem verantwortlichen Kraftwerksbetreiber 
als Best-Variante getragen. 

Was sind nun die nächsten Schritte?

Die Konzessionsgesuche für Trift und Grimsel, davon sind die Verein-
barungen ein Puzzlestück, sind eingereicht und müssen vom Berner 
Grossen Rat behandelt werden. Parallel dazu werden die notwendigen 
Arbeiten für die Umsetzung der Massnahmen aus den Vereinbarun-
gen weitergeführt. Die Teilnehmer aus dem Grimsel-Dialog stehen 
weiterhin im gemeinsamen Austausch.

Grimseldialog
Markus Schneider, président de la FCBP et membre du Dialogue 
du Grimsel, jauge le résultat et souligne le rôle clé de la pêche dans 
le dialogue.

Quel est le résultat du dialogue pour les eaux bernoises et la 
pêche ?

Il prouve qu’il est possible de concilier utilisation et protection et que 
ce rapprochement crée une valeur ajoutée. Les accords issus du Di-
alogue du Grimsel permettent de créer ou de préserver des habitats 
importants pour les poissons et l’ensemble des organismes aquatiques 

dans les cours d’eau et les espaces qui leur sont 
réservés. Dans le même temps, ils créent une im-
portante valeur ajoutée en termes d’utilisation, à 
savoir l’extension de la production d’énergie et de 
la capacité de stockage.
Les espaces réservés aux eaux, les structures des 
cours d’eau et la qualité de l’eau sont détermi-
nants pour la reproduction et la survie de plus 
de 70 espèces de poissons en Suisse. En tant que 
château d’eau de l’Europe, notre pays, qui compte 
une grande densité d’espèces de poissons diffé-
rentes, se doit d’être un modèle dans ce domaine. 
Les accords suppriment des obstacles à la migra-
tion, rendant accessibles de nouveaux biotopes et 
habitats de reproduction. La stratégie de protec-
tion et d’utilisation fait partie intégrante de la loi 
sur la protection des eaux.

C’est un impératif, parce que deux tiers des espèces de poissons en 
Suisse, comme la truite lacustre, sont fortement menacées ou en voie 
d’extinction !
Une eau de qualité en quantité suffisante sera essentielle à l’avenir 
pour la faune, la flore et les utilisateurs.

L’un des résultats est le démantèlement prévu du barrage sur 
la Simme. Pour nous, pêcheurs, c’est une bonne nouvelle, mais 
les communes concernées critiquent une baisse de production 
d’électricité à l’avenir. Qu’est-ce que tu leur réponds ?

Le résultat du Dialogue du Grimsel est en premier lieu l’application 
stricte des conditions-cadres définies par la déclaration de la Table 
ronde sur l’énergie hydraulique et la loi sur l’électricité, approuvée par 
le peuple suisse. Sans oublier la loi sur la protection des eaux, qui a été 
adoptée par le Parlement en tant que contre-projet à l’initiative popu-
laire « Eaux vivantes » après le retrait de celle-ci par les pêcheuses et 
pêcheurs. La base du dialogue bénéficie donc d’un large soutien démo-
cratique. En l’espace de deux ans, les parties ont convenu de mesures 
de compensation conformes aux conditions fixées et mis en œuvre le 
projet de loi pour l’accélération des procédures.
Les bases susdites ont permis de déterminer les objectifs. Les mesures 
de compensation doivent créer la plus grande valeur ajoutée possible 
pour la biodiversité et le paysage.
En ce qui concerne le démantèlement du barrage sur la Simme, il 
ne faut pas oublier que la loi sur la protection des eaux exige déjà le 
rétablissement de la libre circulation des poissons, de même que 
l’assainissement du charriage et des débits résiduels. La nécessité 
d’assainir était donc connue bien avant le Dialogue du Grimsel ! La 
réalisation des deux grands projets du Trift et du Grimsel permett-
ra d’augmenter la production d’électricité hivernale de 240 GWh et 
fera bondir la capacité de stockage (accumulateurs pour l’électricité 
estivale). Même l’exploitant de la centrale soutient le démantèlement 
du barrage sur la Simme, qu’il considère comme la meilleure option.

Quelles sont à présent les prochaines étapes ?

Les demandes de concession pour le Trift et le Grimsel, auxquelles se 
rattachent les accords, ont été déposées et doivent être traitées par le 
Grand Conseil bernois. Les travaux nécessaires à la mise en œuvre des 
mesures portées par les accords se poursuivent en parallèle. Les parti-
cipants au Dialogue du Grimsel restent en contact.
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